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Phone 02 6679 1016 
W  www.maisondestclaire.com 
E   info@maisondestclaire.com 

 
 
 
Chers collègues, 
 
Bonjour, 
Voici enfin notre bulletin du milieu de l’année.  Excusez notre absence pendant ces 
quelques mois mais nous avons été très occupés et puis nous avons décidé de ne 
publier que deux bulletins par an.  Vous trouverez quelques idées qui, j’en suis sûr, 
vous aiderons dans vos classes. 
 

1. Nouvelles de Maison de Ste Claire     
2. Connaissez-vous Francis Cabrel (son nouveau disque)   
3. Liste d’expressions imagées à enseigner 
4. On n’apprend pas une langue sans l’entendre et l’écouter !  
5. Week-end de français à Stanthorpe, la ville la plus élevée du Queensland. 
6. 5 jours de stage pour les professeurs « d’extension » à la Maison de Ste Claire 
7. A travers les larmes. 

 
      
 

 
  
 
Très cordialement 
Gilles et Zarina Berger 

 
PO Box 1283, Murwillumbah 

NSW 2484 Australia 
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1. Nouvelles de Maison de Ste Claire 
 
La première partie de l’année 2008 a été très mouvementée à la Maison de Ste 
Claire.   Nous n’avons pas chômé !  Comme chaque année, nous avons accueilli 
de nombreux lycées de différents états australiens et nous avons pu partager de 
nombreuses idées pédagogiques avec nos collègues en ayant toujours à l’esprit de 
faire progresser les choses en matière de didactique du FLE.  Nous avons 
également un nouveau site internet, même adresse (www.maisondestclaire.com)  
mais plus pratique et qui procure plus d’informations sur ce que nous faisons ici y 
compris nos bulletins précédents que vous pouvez donc télécharger en ligne ainsi 
que nos livrets pédagogiques (beginners, continuers et extension) qui seront 
bientôt en vente.  Vous pouvez maintenant consulter le calendrier des réservations 
en ligne.    
 
La salle de classe est devenue également plus fonctionnelle et plus confortable 
puisque nous y avons ajouté un petit salon et un chauffage pour l’hiver.   Nous 
proposons également une nourriture de plus en plus gastronomique et donc une 
expérience culinaire pour les jeunes apprenants australiens et pour les professeurs 
sans oublier les nombreux adultes qui viennent ici régulièrement et qui deviennent 
à chaque fois nos amisis.  Rappelons aussi nos stages pour les étudiants de classe 
de première et terminale pour préparer l’examen final (N’hésitez pas à consulter 
notre site).  Les étudiants qui viennent aujourd’hui à Maison de Ste Claire sont 
assurés d’une attention individuelle en passant par une correction de la 
prononciation (phonétique), en encourageant l’expression orale et en préparant les 
apprenants pour les différents examens écrits (beginners, continuers et extension).   
 
La Maison de Ste Claire est également un endroit où on vient se ressourcer.  Ne 
l’oubliez pas.   Nous sommes également toujours prêts à accueillir les professeurs 
qui souhaiteraient pratiquer leur français, se reposer et avoir la chance d’apprécier 
le cinéma français grâce à TV 5.   Contactez-nous si tout cela vous tente !  
L’expérience de la Maison de Ste Claire est unique ! 
 

2. Connaissez-vous Francis Cabrel ? 
 

 
 
Tout le monde ou presque connaît Francis Cabrel pour ses belles mélodies mais aussi 
ses textes qui nous font rêver alors faites rêver vos étudiants avec le nouveau disque 
de Francis.   
 
On vous propose ici le texte d’une des chansons de son nouvel album.   
"Des roses et des orties" le nouvel album de Francis Cabrel vient de sortir, dont 
voici un extrait "La robe et l'échelle". 
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Chanson : Francis Cabrel - La robe et l'échelle 
Paroles : Cabrel 
Maison de production : Columbia sony Bmg 
 
T'avais mis ta robe légère / moi 
l'échelle contre un cerisier 
T'as voulu monter la première / et 
après... 
 
Il y a tant de façons, de manières / de 
dire les choses sans parler 
Et comme tu savais bien le faire / tu 
l'as fait... 
 
Un sourire, une main tendue / et par le 
jeu des transparences 
Ces fruits dans les plis du tissus / qui 
balancent... 
 
S'agissait pas de monter bien haut / 
Mais les pieds sur les premiers 
barreaux 
J'ai senti glisser le manteau / de 
l'enfance... 
 
On n'a rien gravé dans le marbre / mais 
j'avoue souvent y penser 
Chaque fois que j'entends qu'un arbre 
est tombé... 
 
Un arbre c'est vite fendu / le bois 
quelqu'un a dû le vendre 

S'il savait le mal que j'ai eu / à 
descendre... 
D'ailleurs en suis-je descendu / de tous 
ces jeux de transparences  
Ces fruits dans les plis des tissus / Qui 
balancent...?  
 
J'ai trouvé d'autres choses à faire / et 
d'autres sourires à croiser 
Mais une aussi belle lumière jamais... 
 
A la vitesse où le temps passe / le 
miracle est que rien n'efface l'essentiel 
Tout s'envole en ombres légères / tout 
sauf ce goût de fièvre et de miel 
 
Tout s'est envolé dans l'espace / le 
sourire, la robe, l'arbre et l'échelle 
A la vitesse où le temps passe / rien, 
rien n'efface l'essentiel 
 
J'ai trouvé d'autres choses à faire / et 
d'autres sourires à croiser 
Mais une aussi belle lumière, jamais... 
 
Et voilà que du sol où nous sommes / 
nous passons nos vies de mortels 
A chercher ces portes qui donnent / 
vers le ciel...  
 

 
 
Le thème de la nostalgie 
 
Proposons à nos apprenants d’étudier cette chanson.  Vous pouvez regarder les 
propositions pédagogique de TV 5 http://www.tv5.org/TV5Site/musique/artiste-48-
francis_cabrel.htm 
 ou nous vous proposons la travail suivant : 
 
Parler de votre enfance : 
 
 Racontez  votre enfance en commençant par : « quand j’étais petit »…  Ou écrivez 
250 mots sur votre plus tendre enfance. 
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Discographie de Francis Cabrel. 
  
 
2008 : Des roses et des orties 
2004 : Les Beaux Dégâts 
2000 : Double Tour (triple live) 
1999 : Hors saison 
1994 : Un samedi soir sur la terre 
1991 : D'une ombre à l'autre 
1989 : Sarbacane 
1985 : Photos de voyage 
1983 : Quelqu'un de l'intérieur 
1981 : Carte postale 
1980 : Fragile 
1979 : Les chemins de traverse 
1977 : Les murs de poussière 
 
 

 
 

3. Enseignez-vous les expressions imagées ? 

 
 Moi, je dors comme un loir et pendant la journée, je ne m’ennuie pas comme un rat 
mort mais surtout, je ne casse les pieds à personne. Devons-nous enseigner ces 
expressions ?  En travaillant avec des collègues, lors du stage profs de janvier 2008, 
nous nous sommes aperçus que les expressions imagées ou expressions 
idiomatiques ne reçoivent pas toute l’attention qu’elles méritent dans les classes de 
français.  Nous nous sommes mis d’accord pour essayer de proposer une stratégie 
pour enseigner ces expressions d’une manière naturelle et efficace. Nous partageons 
donc avec vous le résultat de nos discussions.    
 

a) Enseignez-vous ces expressions ?  Très peu et très rarement. 
b) Comment les enseignez-vous ?  En leur proposant une liste 

d’expressions.  Gilles suggérait de donner aux élèves de la classe, 
quand celle-ci est relativement petite, des « surnoms »en utilisant une 
expression imagée comme : « Monsieur le poil dans la main (Un 
surnom qui s’adresse à un élève quelque peu paresseur), pouvez-vous 
répondre à cette question ? » ou « Mademoiselle, casse les pieds » 
pouvez-vous faire moins de bruit,  « Monsieur dors comme un loir, 
réveillez-vous, vous n’écoutez pas », ou Monsieur « fort comme un 
Turc »pour un élève qui est vraiment costaud etc.  Et tout cela en 
choisissant une expression qui correspond plus ou moins à la 
personnalité de chaque élève et la liste pourrait bien sûr s’allonger… 

c) Enseigner une ou deux expressions imagées par semaine en contexte.  
Par exemple, si on enseigne le verbe dormir, enseigner également 
l’expression « dormir comme un loir » » ou mourir, enseigner alors 
l’expression « casser sa pipe » mais il y a mieux car on peut 
enseigner « bête comme ses pieds »ou « con comme la lune » quand 
on parle de la stupidité de quelqu’un ou de son manque d’intelligence 
ou encore « riche comme Crésus »ou « pauvre comme Job »quand on 
parle de la richesse ou de la pauvreté, « gai comme un pinson » 
quand on parle de quelqu’un qui semble heureux.   
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d) On peut enseigner également les expressions imagées en partant des 
parties du corps et ici, on peut s’amuser avec des comparaisons avec 
la langue des apprenants.  Encore une fois, il est bête comme ses 
pieds alors qu’en anglais par exemple, il donne mal au coup ou 
ailleurs.  Puis, je prends mon pied qui peut bien sûr avoir une 
connotation sexuelle mais également qui veut dire tout simplement 
que l’on éprouve du plaisir à faire quelque chose.  Et la liste 
continue…  

e) On peut faire plus ou moins la même chose en proposant une liste 
des expressions imagées avec un nom d’animal : Quand on parle du 
loup ou  être comme chien et chat ou encore avoir un chat dans la 
gorge.  

  
On peut donc s’amuser avec les expressions imagées !  On peut même créer un jeu de 
cartes ou une histoire d’aventure qui nous promènera d’un animal à une partie du 
corps ou encore l’ancre d’un bateau quand nous voulons signifier que quelqu’un 
quitte un endroit.  N’oublions pas que l’enseignement d’une langue doit rester vivant, 
toujours en mouvement donc ; car la vie est un mouvement et les expressions imagées 
nous le prouvent (« casser sa pipe » ou « prendre son pied » indique un mouvement).  
L’apprentissage d’une langue est un mouvement et c’est pourquoi, on ne peut pas 
passer sous silence ces expressions sous peine de stagner et de rendre notre 
enseignement quelque peu ennuyeux voire stérile ou trop académique.  Je suis 
conscient cependant que les profs, de nos jours, subissent une pression énorme 
probablement d’ailleurs parce que notre société n’est pas vraiment en mouvement, 
victime de la pensée unique qui pourrait bien nous mener à notre perte, nous les 
humains de cette planète et que donc, il nous faut sans cesse retrouver le goût de la vie 
qui relance toujours cette dynamique.   Je suis persuadé que les expressions imagées 
nous aideront dans notre démarche car elles ont le pouvoir de nous aider à rendre nos 
cours plus magiques.  
 
Nous vous proposons ici la liste que nous avons établi ensemble.  Quelle aventure ! 
 

Expressions imagées ; langue idiomatique  
 
 

Agneau  « être doux comme un agneau » 
 = être très gentil 
 
Ancre  « lever l’ancre »  
= partir 
 
Anglaise   « filer a l’anglaise »  
= partir sans de faire remarquer 
 
Argent  « jeter l’argent par les fenêtres » 
 = dépenser 
 
Arme  « passer l’arme à gauche » 
 = mourir 
 
Article « être à l’article de la mort »  
= être  à l’agonie 
 

Assiette  « ne pas être dans son assiette » 
=  Ne pas se sentir très bien 
 
Baguette  « faire marcher quelqu’un à la 
baguette » 
 = faire marcher qn avec autorité 
   
Bête « être bête comme ses pieds » 
« chercher la petite bête »  
= trouver la faiblesse de quelqu’un 
 
Beurre  « mettre du beurre dans les 
épinards »  
 = améliorer les conditions de l’existence 
 
Bile « se faire de la bile » 
 = se faire du soucis 
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Bol  « en avoir ras le bol »  
= en avoir assez – ne plus pouvoir 
supporter qn ou qc 
 
Boule  « perdre la boule »  
= 
 
Bourrique (female donkey)  
« faire tourner en bourrique »  
 = agacer qn 
Bout  « être au bout du rouleau »  
= être très fatigué 
 
Bras  « à bras ouverts » 
 =avec une grande cordialité 
 
Bulle  « coincer la bulle » 
 = prendre plaisir à ne rien faire 
 
Carreau  « se tenir à carreau » 
 = éviter de commettre le  moindre faute 
 
Carotte  « les carottes sont cuites » 
 = tout est terminé 
 
Chaise  « être assis entre deux chaises » 
= être dans une situation embarrassante  
 
Champignon * « pousser comme un 
champignon » 
 = pousser très vite 
 
Chat  « appeler un chat un chat »  
= appeler les choses par leur nom, sans 
rien dissimuler 

     « avoir un chat dans la gorge » 
= avoir des muqueuses dans la gorge 
            « il n’y a pas un chat » 
= il n’y a personne 
 
Château   « bâtir les châteaux en 
Espagne »  
= faire des projets chimériques 
 
Cheval  « monter sur ses grands 
chevaux » 
 = se mettre en colère 
 « être à cheval sur »  
 = être exigeant 
 « avoir mangé du cheval/lion »  
=  avoir beaucoup d’énergie 
 « être à cheval sur …… »  
= être exigeant sur … 
Cheveux  « faire dresser les 
cheveux sur la tête » = avoir peur 
 

Chien  « être comme chien et chat » 
 = se disputer 
 « avoir du chien »  
= une femme qui a beaucoup de charme 
 « garder un chien de sa chienne » 
= se venger  
Citron  « presser qn comme un citron » 
 = exploiter 
 
Cœur  « avoir le cœur gros » 
 = être triste 
 « avoir le cœur sur la main »  
= être généreux 
 « faire le joli cœur » 
 = être galant 
 « ne pas porter qn dans son                       
cœur»   
= n’avoir aucune sympathie pour qn 
  
Coq  « sauter du coq à l’âne »  
= sauter d’un sujet à l’autre 
 « être comme un coq en pâte »  
= être bien installé, bien soigné 
 
Cou* « avoir un cou de girafe »  
= avoir un long cou 
 
Crésus  « riche comme Crésus » 
 = très riche 
 
Cul  « être (comme) cul et chemise » 
 = les personnes qui s’entendent bien  
 
 « l’avoir dans le cul » 
 = se dit quand on a échoué 
 Je l’ai dans le cul (vulg) 
 « lécher le cul »  
= flatter 
 « péter plus haut que son cul »  
= avoir des prétentions au-dessous de son 
moyen (vulg) 
 
Dé « les dés en sont jetés »  
= une décision qui est irrévocable 
 
Dent  « avoir la dent » 
 = avoir faim 
 « claquer les dents »  
= avoir très froid 
 
Diable  « tirer le diable par la queue »  
= manquer de ressources pour vivre  
= ne pas avoir de l’argent 
 
Dindon  « être le dindon de la farce »  
= être la victime d’une plaisanterie 
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Doigt  « être comme les doigts de la 
main »  
= être très unis par l’amitié 
             «  faire qc le doigt dans le nez »  
= faire qc facilement 
              « se mettre le doigt dans l’œil »  
= se tromper 
 
Estomac  (no c) « avoir l’estomac dans les 
talons »  
= avoir très faim 
 
Eau « mettre de l’eau dans son vin »  
= être plus modéré 
 
Faim « avoir un faim de loup »  
= avoir très faim 
 
Feu « jouer avec le feu »  
= agir de manière dangereuse 
 
Feuille  « trembler comme une feuille »  
= avoir peur 
 
Fourmi  « avoir les fourmis dans les 
jambes » = to have pins needles 
                                 
Fraise  « ramener sa fraise »  
= qn qui sait tout et qui répond  
 
Froid  « faire un froid de canard » 
 = très froid 
 
Fourchette  « je suis bonne fourchette »  
= je mange bien, avoir bon appétit 
 
Genou  « être sur les genoux »  
= être fatigué 
 
Gueule  « se jeter dans la gueule du loup » 
= s’exposer à un danger 
                                 
Huile  « verser de l’huile sur le feu » 
= en rajouter, faire ou dire quelque chose 
pour envenimer une situation 
 
Jambe  « avoir les jambes coupées 
 = être incapable de marcher 
 
Job  « pauvre comme Job »  
= très pauvre 
 
Lapin  « poser un lapin »  
= convenir d’un rendez-vous mais ne pas 
s’y rendre   

 « être un chaud lapin »  
= un garçon qui aime les filles 
Larme  « pleurer à chaudes larmes »  
= pleurer abondamment 
             « verser des larmes de crocodile » 
= verser les larmes hypocrites 
 
Loir (un) « dormir comme un loir» 
= dormir profondément 
 
Lot  « gagner le gros lot *»  
= to win the lot 
 
Lune  «  être dans la lune » 
 = être distrait 
 « être bien/mal  luné »  
= être de bonne/mauvaise humeur 
 
Madeleine  « pleurer comme une 
Madeleine »  
= pleurer beaucoup, pleurer à chaudes 
larmes 
 
Main  « avoir les mains libres »  
= pouvoir agir librement 
         « avoir les main liées » 
= ne pas pouvoir agir librement 
 
Marron  « tirer les marrons du feu »  
= se laisser ravir par d’autres le fruit de 
ses efforts ou de ses sacrifices 
 
Matinée  « faire la grasse matinée »  
= rester au lit tard 
 
Mémoire  « avoir une mémoire 
d’éléphant »  
= avoir une mémoire exceptionnelle 
 
Mort  « mourir de sa belle mort »  
= mourir de vieillesse 
 
Mule  « être têtu comme une mule »  
= être têtu 
 
Nez  « avoir qn dans le nez »  
= ne pas aimer qn 
         « avoir le nez »  
= avoir une bonne intuition/to have a good 
nose for 
 « se casser le nez »  
= tomber ou échouer/  to fail 
 
Nues  « tomber des nues »  
= être surpris 
 



 8 

 
Œil  « mon œil » 
= quand on ne croit pas quelqu’un 
 « avoir qc à l’œil »  
= to have something for free 
 « coûter les yeux de la tête »  
= coûter très cher 
 « ne pas avoir froid aux yeux »  
= not to be scared 
 « taper dans l’œil dd quelqu’un »  
=  plaire à quelqu’un 
 « tourner de l’œil »  
= s’évanouir 
 
Œuf  « mettre tous ses œufs dans le 
même panier » 
= Investir quelque chose ou de l’argent 
dans un seul secteur 
 
Oie  « être bête comme une oie »  
= très bête 
 
Oreille  « avoir l’oreille basse »  
= être honteux 
            « dormir sur ses deux oreilles »  
= avoir toute confiance, dormir 
tranquillement 
 
Os  « tomber sur un os »  
= rencontrer une difficulté imprévue 
 
Page « tourner la page »  
= oublier le passe sans regret  
 
Panier  « être un panier percé »  
= dépenser son argent 
 
Parapluie   « fermer son parapluie »  
= mourir 
 
Pie « être bavard comme une pie »  
= être très bavard 
 
Pied  « avoir un pied dans la tombe »  
= être près de la mort 
 « casser les pieds de qn »  
= ennuyer qn 
 « être bête comme ses pieds »  
= très bête 
 « faire le pied de grue »  
= attendre longtemps debout 
             « mettre les pieds dans le plat »  
= intervenir de façon maladroite 
 
Pluie  « ne pas être tombé de la dernier 
pluie » 

= Ne pas être naïf, avoir de l’expérience 
 
Poil  « être à poils »  
= être nu 
 
Poireau « faire le poireau » 
 = attendre longtemps 
 
Poisson  « être comme un poisson dans 
l’eau » 
 = être très content, être bien adapté 
 
Pomme   « tomber dans les pommes » 
 = s’évanouir 
 
Puce « mettre la puce à l’oreille »  
= éveiller la méfiance 
 
Radis  « ne pas avoir un radis »  
= être sans argent 
 
Renard  « être un vieux renard »  
= être rusé 
 
Sac « être un sac d’os »  
= très mince 
 
Saint  « coiffer Sainte-Catherine »  
= fêter des 25 ans étant célibataire 
 
Sang  « avoir du sang de navet dans les 
veines »  
= ne plus savoir comment s’y prendre pour 
sortir d’une situation difficile 
 
 « suer sang et eau »  
= produire de gros efforts 
 
Soupe  « cracher dans la soupe » 
 = to bite the hand that feeds you 
    
Taureau  « prendre le taureau par les 
cornes »  
= faire face à un problème,to take the bull 
by the horns 
 
talon  « le talon d’Achille » 
=  
 
Tête « avoir la grosse tête » 
 = être trop satisfait de soi-même 
        « perdre la tête »  
= perdre son sang-froid 
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Tour  « jouer un tour à qn »  
= to play a trick 
             « jouer un tour de cochon » 
= faire quelque chose de très désagréable 
à qn 
 
Trou  « boire comme un trou »  
= boire beaucoup 
   
Trouille  « avoir la trouille »  
= avoir très peur 
 
Vache « manger de la vache enragée »  
= subir de dures privations 
 
Ventre  « ça me ferait mal au ventre »  
= dire quelque chose qui serait 

désagréable à accepter 
 
Verre  « se noyer dans un verre d’eau » 
= être incapable de faire face à la moindre 
difficulté 
  
Vert  « mettre au vert »  
= mettre au repos, à la campagne 
 
Zèbre  « courir comme un zèbre »  
= très vite 
 
Zéro  « repartir à zéro »  
= commencer de nouveau 
 
 

 
 
 
 

 
 

4. On n’apprend pas une langue sans l’entendre ou 
l’écouter.  

 
Vous êtes-vous jamais demandé pourquoi les jeunes des pays scandinaves ou de 
l’Allemagne parlent plusieurs langues couramment ?   Et bien, je suis convaincu 
qu’il nous serait utile de nous y rendre et d’observer ce qui se passe dans les classes 
de langue.  Et je pense et cela n’engage que moi, on n’y parle que la langue cible 
autrement dit, on fait comme si l’enseignant ne parlait pas langue des apprenants, le 
norvégien, le suédois ou l’allemand.  Difficile ?   Vous le pensez vraiment ?  C’est 
pourtant évident !    
 
Je me souviens de ce que m’avait dit mon professeur de linguistique à l’université 
de Besançon, Monsieur Gentilhomme : Rappelez-vous quand vous partirez en 
Australie de deux principes fondamentaux et c’est tout ce que je vous demande : ne 
sous-estimez jamais vos apprenants et parlez leur exclusivement la langue cible.  Et 
cela est toujours resté ancré dans ma mémoire bien que moi aussi j’ai quelque peu 
pris ce virus qui consiste à parler anglais quand les apprenants ne comprennent pas.   
Mais aujourd’hui, je remercie du fond du cœur Monsieur Gentilhomme pour sa 
sagesse et je fais tout ce que je peux pour rester fidèle à ces principes.   
 
Il est évident qu’on ne peut pas apprendre une langue si on ne l’entend pas et 
comme nos étudiants australiens n’ont finalement que très peu d’heures de cours par 
semaine ou par cycle, ne perdons pas une minute voire une seconde et donnons leur 
l’occasion d’écouter cette belle langue que nous enseignons.  Sortons de cette sorte 
de matrice didactique qui nous fait croire que c’est par la traduction constante qu’on 
apprend une langue alors que nous savons bien que cela est faux.  Les professeurs 
de langue ne sont pas des traducteur ou des traductrices !  Comment peut-on encore 
croire aujourd’hui que nous rendons service à nos apprenants alors que nous savons 
bien au fond de nous que cela n’est pas vrai !    Nous disons, et nous en sommes 
persuadés, que si nous parlons la langue cible pendant 6 ans en admettant qu’un 
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apprenant donné commence l’apprentissage de la langue en cinquième (Year 7), 
celui-ci ou celle-ci parlera la langue couramment sans accent ou presque et donc 
sera à même de passer des examens en sifflotant, les mains dans les poches sans 
presque avoir besoin de réviser quoi que ce soit… Qu’on se le dise ! 
 
 
 

5. Week-end de français à Stanthorpe sur le plateau du 
sud-est du Queensland.  

 
Du 25 au 27 avril 2008, la Maison de Ste Claire s’est déplacée à Stanthorpe, petite 
ville du sud-est du Queensland à deux heures de Brisbane pour un week-end 
d’immersion et de dégustation.   
 
Stanthorpe est située sur un plateau à 1000 mètres d’altitude où l’on fait les 
meilleurs vins du Queensland voire d’Australie depuis une dizaine d’années grâce à 
son climat, à son terroir et à l’expertise de ses vignerons.  Le programme consistait à 
vivre à la française tout en dégustant des vins merveilleux, en mangeant de la 
cuisine française bien sûr et en en parlant français pendant les 4 heures de cours du 
matin et pendant les activités.   
 
Nous avons eu la chance également de parler du vin en général grâce à l’expertise 
de Mark Welsh,  Chirurgien orthopédiste mais également francophile émérite depuis 
quelques années et qui est un exemple pour tous et pour toutes car il fait l’effort de 
parler français dès qu’il en a l’occasion et il lit en français avant de s’endormir 
chaque soir.  Mark a partagé avec nous ses connaissances du vignoble français et 
australien ainsi que du vocabulaire du vin.  Ecoutez Mark parler du vin est un régal 
pour les oreilles et pour les sens car il nous a aidé à aiguiser nos papilles gustatives 
tout en partageant avec nous non 
seulement de grands crus de 
Bourgogne mais aussi des vins 
d’excellente qualité du vignoble 
Summit (stanwine@halenet.com.au) 
de Stanthorpe notamment un pinot 
noir qui ressemble à s’y méprendre à un grand cru de Bourgogne et qui enchante les 
âmes.    
 
Mark nous a aussi fait comprendre que les humains n’avaient aucunement besoin du 
goût du pouvoir, qui en fait, indique un manque de pouvoir intérieur mais qu’ils 
devaient à tout prix retrouver le pouvoir du goût qui est synonyme de liberté et que 
le vin est capable de nous aider à retrouver tout cela sans pour autant sombrer dans 
l’alcoolisme.  Pour lui, les grands vignerons sont des poètes qui nous inspirent à 
retrouver notre liberté de penser à travers le goût.   Nous le remercions donc 
infiniment. 
 
 Nous avons également eu la chance de faire les vendanges à Stanthorpe tout en 
chantonnant des chansons à boire du genre : « boire un petit coup, c’est agréable, 
boire un petit coup, c’est doux mais il ne faut pas rouler dessous la table, boire un 
petit coup, c’est agréable, boire un petit coup, c’est doux… » ou la fameuse chanson 
des chevaliers de la table ronde : « chevaliers de la table ronde, goûtons voir si le 
vin est bon, chevaliers de la table ronde, goûtons voir si le vin est bon, goûtons voir, 
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oui, oui, oui, goûtons voir, non, non, non, goûtons voir si le vin est bon »  Alors, un 
week-end à Stanthorpe avec la Maison de Ste Claire, ça vous tente ?   
 

 
 
 

 

6.  6 jours de stage “HSC Extension (NSW)” à la Maison de 
Ste Claire. 

  
La Maison de Ste Claire avec la collaboration de Monsieur José Pavis (Sydney 
Grammar School) et Gilles Berger est heureuse de vous proposer un atelier 
pédagogique du 3 au 8 octobre 2008 pour professeurs de français qui enseignent le 
cours d’extension en Nouvelle Galles du sud.  José présentera son livret 
pédagogique sur le livre de Marcel Pagnol, Jean de Florette et les professeurs auront 
l’occasion également de discuter de l’approche pédagogique de la littérature et du 
film français dans le cadre d’une immersion dans la classe de langue avec Gilles et 
José ainsi que de l’approche pédagogique de l’examen oral d’extension.  Gilles 
présentera ses livrets de révision accompagnés d’un CD pour débutants, continuers 
et extension.   Tout cela dans une ambiance conviviale de travail mais aussi de 
dégustation de la gastronomie de la Maison de Ste Claire.   N’attendez pas, 
inscrivez-vous dès maintenant, les places sont limitées! 

 

Tel : 02 66791016 

info@maisondestclaire.com  

 

Programme de 6 jours d’immersion pour professeurs d e Nouvelle Galles 
du Sud pour le cours extension/ Les défis d’un nouv eau cours. 

Teachers of French Professional Development  

 
 

 



 12 

Vendredi 3 octobre 2008 

·  9.30: Arrivée à Colangatta 
·  10.30 : Arrivée à la Maison de Ste Claire: 

prise des chambres, petite collation. 
·  11.00 : Repos.  
·  13.00 : déjeuner  
·  14.30 : Présentations: José Pavis  

présente les enjeux du nouveau roman 
pour le cours Extension (Jean de Florette) 

·  18.30: Apéritif  suivi du dîner 
·  20.00:Film: Jean de Florette 

Samedi 4 octobre 2008 

·  8.15: Petit déjeuner. 
·  9.00: Discussion sur le film Jean de 

Florette avec José Pavis (Présentation du 
livret littérature) 

·  11.00: Pause matinale 
·  11.30: Enseigner un thème dans le cours 

d’extension. 
·  13.00: Déjeuner.  
·  15.00: Cuisine avec Sylvia  
·  17.00: Petite collation. 
·  19.00: Dîner. 
·  20.00: Film: Manon des sources. 
 
Dimanche 5 octobre 2008 
 
·  8.15: Petit déjeuner. 
·  9.00: Discussion sur le film +Jean de 

Florette avec José Pavis. 
·  11.00: Pause matinale 
·  11.00: Oral Extension avec Gilles Berger 

(livret Extension) 
·  13.00: Déjeuner 
·  15.00 : Dégustation de vins à Ilnam Estate, 

Boutique Winery, Carool. 
·  17.00: Petite collation 
·  17.30: Remue-méninges entre profs. 
·  19.00: Dîner 
·  20.00: Film: La petite Fadette (inspiré du 

roman de George Sand) 
 
 
 
 

 
Lundi 6 octobre 2008 
 
·  8.15: Petit déjeuner 
·  9.00: Discussion sur le film de la veille 

+Jean de Florette avec José Pavis 
·  11.00: Petite pause matinale 
·  11.30: Discussion sur le film de la veille/ 

Enseigner avec le support de la littérature 
classique avec Gilles Berger 

·  13.00: Déjeuner. 
·  15.00: Comédie musicale (Le roi soleil) 
·  17.00: Petite collation 
·  17.00: Remue-méninges entre profs. 
·  19.00: Dîner 
·  20.00: Film: Deux nouvelles de 

Maupassant. 
 
Mardi 7 octobre 2008 
 
·  8.15: Petit déjeuner 
·  9.00: Discussion sur le film de la veille 

+Jean de Florette avec José Pavis 
·  11.00: Petite pause matinale 
·  11.30: Discussion sur le film  de la veille/ 

Enseigner avec le support de nouvelles de 
Maupassant. 

·  13.00: Déjeuner. 
·  15.00: Compétition de pétanque. 
·  17.00: Petite collation 
·  17.00: Remue-méninges entre profs. 
·  19.00: Dîner 
·  20.00: Film: Le huitième jour (avec Daniel 

Auteuil) 
 
Mercredi 8 octobre 2008 
 
·  8.15: Petit déjeuner 
·  9.00: Discussion sur le film de la veille 

avec Gilles Berger et José Pavis (Le 
huitième jour)/ Créer une immersion dans 
la classe de français.  

·  11.00: Petite pause matinale 
·  11.30: Enseigner avec le support de TV 5 

avec Gilles Berger 
·  13.00: Déjeuner. 
·  14.30: Départ pour Coolangatta. 
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7. A travers les larmes : le roman de Gilles est toujours en 
vente. 

 
C’est donc en aimant tout le monde qu’on fait le lien !  Et lorsqu’on est capable 
d’aimer sans jugement, sans attente, un miracle se produit, celui d’un bien être 
immense qui régénère les corps et les âmes, qui transforme la planète toute entière, 

qui guérit toutes les maladies et qui nous fait vibrer à une 
autre fréquence qui ne se nourrit que d’amour. 
 
A l’heure où beaucoup d’être humains sur cette planète ont 
plus que jamais peur de l’avenir, voire doutent d’eux-mêmes, 
Gilles partage avec nous les secrets de son âme.  Ce faisant, il 
nous fait voyager dans le temps et dans l’espace et nous livre 
la beauté de ses larmes qui finissent par revitaliser la planète 
toute entière.  A travers les larmes est un roman qui inspire 
l’amour et éloigne de la négativité profonde qui nous habitent 
depuis des siècles voire des milliers d’années.  Gilles est 
comme un éclaireur qui, avec beaucoup d’humilité, nous 

montre la voie de la lumière, ainsi, nous inspirant à nous élever à la fréquence de 
l’amour de soi pour qu’enfin la planète puisse respirer et l’humanité se sentir vraiment 
libre. 
 
Vous pouvez directement le commander en écrivant à Gilles: 
gilles@maisondestclaire.com  Prix: $28 + poste 

 
 


